1st version (1977)
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The Roaming (Rambling) Irishman
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2nd version (1977)

| 10

| THES

| 1HEN

| 1HEE

NN

[ 10EE
[ 1HER

[ THER

9—53&>

Q]
L YEEN
Q]

N>

o]l
| 1HER

QO

|, N

™

TTTO
TTT®
M
TTTe
L
| 1HEN

A
4

16

18 22

| N

™
™

QL

Qé)\a
T77e
TTTD
TTTO
T77e
T77Te

T

L

24 30

| N

| 10

[ 1REE

I
I
I
[~

| 1HEN

| J__

L

-

9—55&>

Key as played. The third note being missing, this tune could be interpreted as mixolydian, but dorian
Seems more appropriate.

Lemmie played the 2 versions of the tune within a minute or two of each other, following each with the
words. In April 1982 Gwilym Davies recorded the 3rd and 4th lines of the 1st verse only.

Lemmie spoke words (1977):
1. I am abit of an Irishman, | travelsal Ireland round,
To seek to work in foreign parts | took it to be a plan.
With a bundle on my shoulder and a shillelagh in my hand.
(With my sack all over my shoulder, and me stick all in my hand)J
Around the country | will go like aroaming (rambling)d Irishman.
2. Now when | reached to old Plymouth town, the girls (and boys)* all jumped for joy.
One unto the other said "Here comes that Irish boy."
One hand to me the bottle and the other with the can,
And the toast went round the table "Good luck to the Irishman".

O The words in brackets are variantsin April 1982.
* The first time Lemmie spoke the words, she included "and boys'. The second time she left it out.

Source: Lemmie Brazil, melodeon and spoken words, recorded Gwilym Davies 13.10.77 at Longworth
caravan site
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